RAPÒRT D’ACTIVITAT de l’annada 2011-2012
L’annada 2011-2012 començèt per l’acamp general annadièr estatutari que se tenguèt lo dissabte 15 d’octòbre de 2011  jos la presidéncia del nòstre capiscòl, Joan-Francés Costes.

12 sòcis éran presents e 6 autres representats.

Francés d’Abrigeon, secretari general foguèt cargat de redigir lo rendut-compte d’aquesta AG  (e tamben del conselh d’administracion que se tenguèt lo 19 de novembre seguent).Aquelis renduts-comptes foguèron comunicats als sòcis en pèças-juntas del Vira-Solelh n°37-Ivern de 2012, çò que nos dispensa d’i tornar dessús. Digam solament que Francesa Romieu foguèt remplaçada al Conselh per Arletta Birot e que l’acamp se felicitèt que, fin finala, nòstre siti internet « amilengoc.free.fr » foncione gràcias à Gerard Ligozat, nòstre secretari adjunt. Per que siá pas ren qu’una estructura voida, la bona volontat de totis los sòcis es arderosament sollicitada : qualques rectificacions minoras totjorn possiblas dins l’estructuracion (proposicions jà faitas per F.d’Abrigeon), publicacion de textes novèls per nòstres sòcis escrivans e reaccions cap a l’actualitat per cadun.

Per acabar aquesta  sesilha de dintrada, nòstre sòci Remesi Soulié nos presentèt lo libre (en francés) que coordinèt : « Balade sur les traces des écrivains en Midi-Pyrénées », dins una colleccion (non acabada) que volguèt dire qualques paraulas sus la preséncia departament per departament d’escrivans franceses o occitans, d’unes prigondament enrasigats e d’autres solament de passatge. Atal per lo Tarn-e Garona, Augustin Perbosc e Mary Lafont, per l’Olt, Paul Froment, Silvan Toulze, J.Cubaynes, per lo Tarn, L.Paulin e J.Jaurés etc… Maldespièch qualques oblits inevitables, l’acamp se felicitèt de la publicacion d’aqueste libròt, agradablament presentat (illustracions numerosas e plan causidas). Per acabar, Remesi Soulié nos legiguèt un poèma en òc de Paul Froment e un poèma en francés de Jules Laforgue.
Lo 19 de novembre, Martin Motte, professor d’istòria a Paris IV, coma l’an passat e a la meteissa seconda amassada de l’annada, nos encantèt amb una charradissa fòrça documentada, aqueste còp sus « L’imatge del papat dins l’òbra de Mistral », un imatge fòrça fluctuant  amb los papes successius durant la vida del Malhanenc : Pia IX, d’en primièr liberal, puei « reaccionari », Leon XIII, dubert a la modernitat e Pia X tornamai crespat. E amb la vida e las òbras successivas del Mèstre. L’origina de Mistral ? Segur un catolicisme liberal  (lo de sa maire). « Mirèio » es un obra religiosa (las Santas, la mòrt de l’eroïna). « Calendau » mens religiós, un poèma celebrat per d’anticlericals notòris tal coma Emile Zola. « Nerto » se passa al temps del papat d’Avinhon e presenta un imatge de la religion fòrça pauc ortodòxa. Mitral aguèt cap de contacte amb Leon XIII mas dos amb Pio X, aprèp lo mandadís de « Nerto » (una medalha d’aur li foguèt atribuida) e, en 1913, per los ueitanta ans del Mèstre. Anecdòta amusanta : lo cardenal de Cabrières (avèsque de Montpelhièr) escriguèt à Mistral per li demandar de se confessar (Mistral respondèt pas).En conclusion, se pòt dire que Mistral, escrivan de gèni, fasiá de bricolatge religiós, tan coma de bricolatge ideologic (per lo rei ? per la Republica ?) perqué èra finalament ren qu’un sceptic.

Lo dissabte 10 de decembre, la majorala Peireta Berengier nos venguèt veire, coma cada an, per una charradissa, cada còp fòrça diferenta. L’an passat, las femnas ilustras, miticas o realas de Provença, ongan l’evocacion d’un òme plan real, un òme comol de talents, Valèri Bernard (1860-1936). Majoral del Felibritge en 1893 e capolièr de 1909 duscas a 1918, èra  a l’encòp pintre, gravaire, esculptaire e escrivan. Prumièra òbra publicada : « Li balado d’Aran » cort reculh de poësias. Òbras las mas famosas : « Guerro » (1893) poèma escrich en provençal maritime-marsilhés e non pas en rodanenc car, sens èstre coma Victor Gelu, un òme estacat solament a son caire, V. Bernard, nascut e mòrt dins la ciutat foceana, volguèt pas ignorar sas originas .Tamben « Bagatoni », roman (1894-1902), un pauc « Los miserables » a la mòda marselhesa, « La paurio » (1899) poèmas, e tanben document social, « Lei Boumian », roman,  « La feruno », contes (1938, 2 ans aprèp la mort de l’autor), « Lindaflor, reina dels somnhes » amb 3 versions, provençala, occitana e francesa. », poèma atal postum. Mistral aprecièt fòrça V.B.e se pòt dire qu’es el que lo causiguèt pel capolierat.

A la fin de l’acamp, nòstre sòci Gui Mathieu recebèt la cigala de Mèstre en Gai Saber, dont es tant digne per son òbra abondosa de poèta e de reviraire e per son prumièr prètz de poësia obtengut als jòcs florals setenaris del Felibritge (Santas Marias de la mar-2011)
Lo 7 de genièr, venguèt lo temps de la vesprada Gui Mathieu.

En preséncia de mai de monde que de costuma e en alternança amb Domitille Vigneron, instrumentista e cantaira de musica medievala, que nos donèt un escapolon de sas interpretacions (Peirol, Comtessa de Tripoli, Clara d’Anduze…) G.M. nos legiguèt a l’encòp poësias diversas en lenga d’òc, de la pròsa occitana, de reviradas, poèmas en francés e, per lo prumièr cop, un text dialogat a dos personatges que poiriá èstre de teatre.

Aprèp aquesta remirabla introduccion literari e musicala, es amb un apetís bèl que tastèrem las còcas tradicionalas dels païses nòstres.
Lo 11 de Febrièr, doas charradissas a l’òrdre del jorn :

-d’en prumièr, la presentacion per Andrièu Fulconis de son libre « Le village provençal »

A partir de l’exemple del Luberon, s’agís, jos la fòrma d’un diccionari (qualques 300 dintradas) de far lo torn de tota la vida montanhòla. Per exemple per la letra C : Caramentran, Castillon, Chantiers de jeunesse, Chemin de fer, Cheval, Christianisation, Code civil, Contre-révolutionnaire, Communauté, Crimes, délits et peines etc...

-d’en segond, la presentacion per Michel Alessio de sa revirada de « La langue des juifs du pape » de Z. Szajkowski

Un obratge paregut dos an fa (edicions « Vent terral ») e que se pòt trobar al Museu d’art e d’istòria del Judaïsme de París. Oficialament, l’escrivan yiddisch Czajkowski ditz qu’existís una lenga diferenta del provençal coma lo yiddisch es diferent de l’alemand. Pasmens, mantas citacions de l’autor son aquí per mostrar que lo dobte es al mens autorizat : « Le judéo-provençal a tout juste atteint le niveau de la langue parlée transcrite », « la plupart des hébraïsmes utilisés le sont pour désigner des aspects de la vie religieuse juive » e encara « dans H & B, (una comedia), la plupart des vers sont du pur provençal parsemé d’hébraïsmes, avec des mots provençaux modifiés dans leur prononciation ». 

Per M. Alessio, cap de dobte : una lenga judeò-contadina a pas jamai existit. Degun lo contradiguèt pas. Lo secretari general (que legiguèt lo libre de Czajkovski-Alessio)) testimonièt que, un vintenat d’annadas fa, visitèt la sinagòga de Carpentras e demandèt a un gardian de l’edifici de parlar en « judeò-provençal » : pas res d’estranh dins sa boca !  
Lo 10 de Març, Krystel Maurin evoquèt la vida e l’òbra de Napoleon Peyrat (1809-1881), pastor protestant, autor de l’  « Histoire des Albigeois, les Albigeois et l’Inquisition (1870) », un òme pauc ordinari, afogat d’esoterisme mai que de fe cristiana, qu’a pas jamai res escrich en lenga nòstra e, pasmens, l’occitanisme li es fòrça redevable : a vertadièrament reviscolat  tot un pan d’istòria puslèu oblidat. Aprèp el, Renat Nelli, Deodat Roché, Anne Brenon, tant d’autres (e las cançons de Marti …)
Lo 14 d’Abril, Pèire Martial, mèstre d’òbra del Felibritge e ancian animator de Radio-païs, nos faguèt una videò-conferéncia sus tres viatjaires  (lo viatge èra son punt comun) : Jean Galmot (1878-1928) de Peiregòrd, Guy Georgy (1918-2003) de Carcin e Georges Labit (1862-1899) de Tolosa. Emai que percorrèron lo monde, totis tres, nascuts en Occitània, doblidèron pas jamai son païs natal. De Guy Georgy, especialista de las afars africanas e malgachas al Quai d’Orsay e ambassador, president de l’Ostal d’Avairon a la fin de sa vida, se pòt legir sos tres libres de memòrias « La folle avoine », « Le petit soldat » e « L’oiseau sorcier ». G.Labit , pauc abans sa mòrt tragica (una flècha empoisonada) foguèt sòci de l’Escòla mondina de Tolosa.
Lo dissabte 12 de mai, nos tornèrem trobar al pè de l’estatua de Dòna Clamença al jardin del Luxemborg per la lectura de tèxtes novèls dels sòcis e un escambi sus l’actualitat. Qualques sòcis (tròp pauc !) perseguèron  la conversacion al restaurant.
Lo dissabte 2 de junh, en conformitat amb una costuma datant de qualques annadas, los sòcis se retrobèron a Cèus amb d’autras personas convidadas per la comuna. Era l’aprèp-dinnada literària e musicala consacrada a « Anfós Daudet, un autor provençal ». Un títol de conferéncia benlèu pas adeqüat podon pensar  d’unes « franchimands » perqué Daudet es un prosator francés (e de tria). Pasmens, Daudet es inseparable de son païs natal. Cò que demostrèron Anne-Simone Dubief, presidenta de l’associacion dels Amics d’Anfós Daudet e professora de literatura francesa a l’Universitat d’Angers e la majorala Peireta Berengier, mentre que Christiane Chamand-Debenest e Andrieu Gabriel, virtuòsa de galobet-tamborin (lo novèl baile del Felibritge) nos assabentèron sus l’univèrs sonòr de l’escrivan.

L’endeman, dimenge 3, foguèt la felibrejada annadièra amb la preséncia del capolier Mouttet e, pel prumièr còp de la joina (e recenta) reina del Felibritge, Angelica Marçais. L’espectacle musical èra lo fach de Joan-Bernat Plantevin e de sa còlha de cantaires e dançaires popularis. 

Nòstra activitat  se resumís pas a l’organisacion d’amassadas messadièras 
     -Participacion de mantes sòcis a las grandas manifestacions pan-occitanas : 

Atal  « Anèm òc » de Tolosa : fòrça monde mas ailàs pas mai de resson dins la francitat que Carcassona e Beziers. Benlèu un pichòt pes dins l’engatjament 56 de Hollande (ratificacion de la carta)

Atal la Santa Estela de Sant Iriés, dins aquesta Occitània del Nòrd que fa de « complexes » (cf.las letras de lectors dins « La Setmana) . Lo Felibritge nacional i rendèt omenatge a dos Amics de la lenga d’Oc en les fasent Mèstres d’òbra : D.Viargues e Francés d’Abrigeon.

Atal l’Estivada de Rodez.
     -Activitat editoriala 
 Doas novèlas publicacions : edicion revista e augmentada del « Lexique des occitanismes résiduels et mots apparentés dans le dialecte berrichon » de Daniel Viargues e « Poësias d’Oil classicas, chausidas e reviradas en òc per Gui Mathieu ». Segur que l’an que ven publicarem d’autres tèxtes coma las charradissas del professor Martin Motte.
     -Lo site « amillengoc-free.fr » 
Avèm trobat una estructuracion definitiva o, al mens, durabla. 

Avèm acabat la redaccion de rubricas destinadas a demorar.

Avèm escrich qualques textes de reaccion cap a l’actualitat, segon l’engatjament de l’acamp general : una letra duberta al deputat Debré, la reproduccion d’una bona critica de libre pareguda dins « Le Monde » (quicòm de puslèu rare e tant mai presat), una reaccion al refús del novèl president de la Republica de la proposicion del Capolièr en favor de la co-oficialitat de l’occitan dins las regions occitanas.

Segur qu’aquò es pas pro. Caldriá que, senon totis, al mens un detzenat de sòcis volguèsson plan far lo redactor un o dos còps per an. Ara, ren que dos d’entre nosautres fan aqueste trabalh.
Que podèm dire per conclure ?
L’an passat, escriguèrem « Una lamentacion tala coma la d’un representant de Mantenença a la Santa Estela de las Santas nos sembla pas pertinenta ». E en 2012 ? Ailàs, podèm pas que deplorar una participacion fèbla, de còps que i a, a nòstras amassadas. Qualques sòcis venon pas pus, sèm vièlhs e avèm enregistrat de disparicions mai nombrosas que son pas remplaçadas pel moment. 

Ça que la, i a de rasons d’esperar : la dictada occitana qu’organizèrem lo 28 de genièr, ambe lo cors d’occitan de l’Aperòc e lo club occitan de Noisy, foguèt una capitada..Amassèt un quarantenat de personas e, demest elas, i a fòrça joves que son prestes per contunhar l’òbra complida duscas uèi. 

Oblidem pas Radio-Païs qu’es animat per nòstre sòci Alexis Quentin.

Naturalament, entretenèm relacions regularas amb las assocciacions felibrencas parisencas, « Los Meridionals de Cèus » e « la Velhada d’Auvernha » duscas a organizar d’acamps amassa (en octòbre de 2012, un collòqui sus la lexicografia d’òc)

_______________________________________________________
